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Editorial

Dear Readers,

Before the rise of social media, | basked in a
state of blissful obliviousness to my own
ignorance. Now that I’'m plugged into the
planet, I'm relentlessly reminded of every-
thing I'm missing. Thank goodness for
#ICYMI. That's right, the invaluable hashtag
for “In Case You Missed It” has opened my
eyes to a previously un-

We recently welcomed Carlie Sitzman to
the interaktiv editorial team. She will be
coordinating our dictionary and book re-
views. Before reading the first fruits of her
labor on page 26, get to know Carlie in our
Translator in Profile column starting on
page 24.

known world...and given
us an idea for this issue’s
feature. Discover what
you’'ve been missing be-
ginning on page 14. | guar-
antee you won’t find fake
news here, but you may
run into some false

“The hashtag #ICYMI has
opened my eyes to a pre-
viously unknown world...
and given us an idea for
this issue’s feature.”

This issue may have been
missing in action entirely
if it hadn’t been for the
heroic efforts of Ellen
Yutzy Glebe, who coordi-
nated and edited the
content during my two-
month  Vaterzeit this

friends.

The GLD has been sehr fleifdig of late. If you
don’t believe me, turn the page. GLD Admin-
istrator, Ruth Boggs, GLD European Coordi-
nator, Karen Leube, GLD members Linda
Gaus and Jeannette Bauroth, and yours truly
bring you up to speed. Don’t miss the com-
plete list of German sessions at ATA’s 59th
Annual Conference in October on page 5.

Here’s something you also may have
missed: the GLD calendar of events, which
begins on page 27, is also available as a
Google calendar, which means you can im-
port it into Outlook, iCalendar, and other
calendar apps.

summer. Without hesita-
tion, she donned the editor cap after Jean-
ette Brickner had to leave the editorial
board. Thank you Ellen!

Jeanette, you’re going to be missed. Big
thank you for your dedication and enthusi-
asm over the past year. Here’s wishing you
all the best.

Mit besten GriiRen aus dem Rheinland
Matt Baird

Listen to the ATA Podcast

Find all episodes and links to subscribe here:
www.atanet.org/resources/podcasts.php

am /‘ ‘\\ News and Insights from the

THE ATA PODCAST é American Translators Association
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A Word From the Administrator

Dear Colleagues:

| hope this finds all of you well and enjoying
summer. As | write this, in late July, | hope
you have a good book in one hand, a cool
drink in the other, and both feet in the sand.

Perhaps I’m getting a bit carried away here. |
remember well the many years | worked non-
stop regardless of the season. But | hope eve-
ryone is able to carve out at least a little slice
of serenity during the summer months, take a
breather, and maybe even do some
“Waldbaden” (a new term | just learned in
Germany).

“Waldbaden” is perfect for relieving the
World Cup stress. | had barely unpacked my
paraphernalia—the “Schwarz-Rot-Gold” car
flag, roof fin, T-shirts, face paints and
“Fanschal”—when | had to put them back
into the mothballs. Sigh.

“Please reserve Thursday,
October 25, from 7-9:30 p.m. for
our networking event.”

But enough chitchat; on to business. Since
the last interaktiv was published earlier this
year, Karen Leube, our European Coordina-
tor, and her dedicated team held the 2018
GLD Members in Europe Workshop in Berlin.
It was well attended and by all accounts a
success, as was “Translate Better 2018"—a
two-day translation master class put on by
BDU and co-organized by Karen and Matt
Baird. Read more about both starting on page
9. Not one to rest on her laurels, Karen has
already scheduled the next European Work-
shop for February 16 & 17, 2019 in Tubingen.
Mark your calendars.

First, though, there’s another big event
approaching rapidly: ATA’s 59th Annual
Conference in New Orleans, October 24-
27. If you have not already done so, please
register for the conference and make your
hotel reservations ASAP!

This year, our Distinguished Speaker will
be Franz Heidinger, a practicing attorney
from Austria, who holds degrees in both
law and language from the University of
Graz/Austria and an LL.M. from the Uni-
versity of Virginia. He will present two
one-hour sessions. Read about his and the
six other German sessions here.

For our annual networking event, we are
currently in negotiations with a promising
venue in the French Quarter. Details will
be forthcoming via the GLD-listserv and
social media once they are firm. Please
reserve Thursday, October 25, from 7 to
9:30 p.m. for the event.

Finally, if you enjoy reading the interaktiv
twice a year, we need your help. Matt
Baird, who has been at the helm for eight
years, is getting ready to step down. Jean-
ette Brickner had to resign for personal
reasons, and Katrin Rippel Galati, who has
handled the layout for ten years, would
also like a break soon. In short: we need
a new editor and layout designer. If
interested, please contact Matt
(matt@boldertranslations) with cc to me
(rutheboggs@gmail.com). Both positions
receive a small honorarium.

That said, I'm looking forward to seeing
you in New Orleans. Until then, stay cool,
stay busy, and be well!

Ruth Boggs, MA, CT
Administrator, German Language Division

interaktiv

Ruth Boggs joined ATA
in 1991 and is certified
in German>English &
English>German. She
holds an MA in Writing
from George Mason
University. Before be-
coming a full-time free-
lance translator & inter-
preter in 1995, she was
assigned to the German
Embassy in Washington,
D.C. Ruth has traveled
the United States exten-
sively as a State Depart-
ment contract interpre-
ter. She lives in Fairfax,
Virginia and can be
reached at
rutheboggs@gmail.com
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German Language Division 2018 Election Results

The election of GLD officers is held every two years in accordance with the ATA Governing
Policy for Divisions.

Earlier this year the GLD Nominating Committee announced the 2018 GLD candidates in the
slate broadcast to the GLD membership.

GLD members were given 45 days after the slate broadcast to add candidates to the slate. No
further candidates were received. The newly elected GLD officers are:

Administrator: Ruth Boggs
Assistant Administrator: Sandy Jones

Their term will begin at the GLD Annual Meeting, scheduled to be held on Friday, October 26,
4:45 pm to 5:45 pm during ATA's 59th Annual Conference (October 24—-27, 2018) at the New
Orleans Marriott in New Orleans, Louisiana.

Language
Division
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American Translators Association

8 59TH ANNUAL CONFERENCE

October 24-27, 2018 <> New Orleans, Louisiana

ATA59
NOLA

GLD Conference Primer

Every year many GLD members present at the ATA Annual Conference, and this year is no exception. Here’s
the list of sessions in the German track to get you primed and ready for New Orleans. Find the complete list
of conference sessions here.

Thursday German Topics Agenda

GERMAN TOPICS

(013) Making Sense of im Sinne von and Other German Phrases Translators Love to Hate
Matt Baird

11:15am-12:15 pm

Topics: German, Translation

(028) Searching and Researching German>English Resources on the Internet
Jill R. Sommer

2:00 pm-3:00 pm

Topics: German

Roommate Finder
(038) Plain Language 2.0 for Translation: Add Style to Your Writing without Sacrificing Clarity

Romina Marazzato Sparano CT Use the ATA Roommate
3:30 pm-4:30 pm Blog to locate a potential
Topics: French, German, Italian, Portuguese, Spanish, Translation roommate during your

stay in New Orleans, LA.
You may also consider
contacting your fellow
ATA Division members to
find a roommate.

(031) Language Services Providers: Servicing the Legal Professions
Franz J. Heidinger

3:30 pm-4:30 pm

Topics: German

German Language Division Distinguished Speaker

5
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fhe American Translators Assoclotion
A SR S ¥ ; D


http://www.atanet.org/conf/2018/sessions/?track=18ATA-ANNUAL-4908&token=395015f5f9494b96299ca49666e04400
http://ataroommate-annual-conference.blogspot.com/
http://ataroommate-annual-conference.blogspot.com/

interaktiv

Friday German Topics Agenda
October 26, 2018

GERMAN TOPICS

AST Day

Advanced Skills &
Training (AST) Day takes
place on Wednesday,
October 24.

A separate fee and
registrations are
required for each
session.

(068) Patents: From Draft to Grant, and Tackling Terminological Nightmares
Nadine A. Edwards | Nicholas Hartmann | Heike Holthaus | Karen Tkaczyk CT
11:15 am-12:15 pm

Topics: French, German, Japanese, Legal T&l, Science & Technology

(076) The Language of Austrian Bureaucracy
Judy Jenner | Dagmar Jenner

2:00 pm-3:00 pm

Topics: German

(091) Creating the Lawyer-Linguist: 30 Years of Experience in Central Europe
Franz J. Heidinger

3:30 pm-4:30 pm

Topics: German

German Language Division Distinguished Speaker

Saturday German Topics Agenda
October 27, 2018

GERMAN TOPICS

Americaa Tronsloors Assodotion
S9TH ANNUAL CONFERENCE
bk 1021300 s W, Lo,

ATA59NOLA
[ reading mockan )

G
ST b

View the complete
Conference Schedule,
now available on the
conference website.

(131) Subtle Flavors of the Law: Filler Words in German Legal Texts
Michael Larrass | Sabine Seiler

10:00 am-11:00 am

Topics: German, Legal T&l

(145) German Accounting Standard No. 20 and Non-Financial Reporting
Robin Bonthrone

11:15am-12:15 pm

Topics: German, Financial Translation

(159) The Subtleties of Subtitling
Nanette Gobel CT | Britta Noack
2:00 pm-3:00 pm

Topics: German, Translation
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(Translation) Notes from the Homeland

Karen Leube

It’s July 13, and where | live in North Rhine-
Westphalia, summer is officially starting as
the schools close down for their six-week
summer holiday. While Germans are griev-
ing the national team’s missed chance to
retain the soccer World Cup trophy, life
could be worse. It actually feels like summer
this year, something this ex-Pennsylvanian
can’t always say here. The

Myer’s hotel, and about Berlin’s history, on
tours of the Nikolaiviertel and the bunker
below the Gesundbrunnen subway stop, all
accompanied by a range of culinary offer-
ings. Read Matt Baird’s review on page 13.

Well aware of the mammoth task that our
Berlin organizers pulled off, within days of
the Fifth Annual Work-

sun and heat have been
accompanying us for
nearly three months now.
Nowhere was this more
apparent than in the vil-
lage of Grol8 Behnitz, Ger-
many, the site of Trans-
late Better 2018, in late

“Nowhere was this more
apparent than in the vil-
lage of Grol3 Behnitz, Ger-
many, the site of Translate
Better 2018, in late May.“

shop, three more GLD
members had offered to
host our 2019 event in
their necks of the wood
and | am grateful to all
three of them. As | an-
nounced on both the dedi-
cated GLD Members in

May. While Matt Baird

and | had expected the warmth of the fifty-
one participants’ rauchende Képfe to be felt
during the two-day event, it was the freak
heat wave and the avowed Biohotel’s lack of
air conditioning that gave rise to the swel-
tering temperatures both inside and outside
at the historic estate.

It was the ATA’s sister association BDU’s first
such undertaking: a gathering of German-
English/English-German translators focusing
solely on stylistic aspects of translation with
their native-speaker peers. The workshop
sold out quickly and attracted translators
from throughout Europe, as well as the US.
GLD member Linda Gaus, recognized for
making the longest trek. And German par-
ticipent Jeannette Bauroth share their im-
pressions starting on page 9 of this issue.

Earlier this year, hats, gloves and scarves
were the order of the day, as thirty-five of us
GLD members in Europe braved the chill of
Berlin at our Fifth Annual Workshop. GLD
members Kate Abbott and Penina Scher set
the stage for us to learn, both about our pro-
fession in the workshop sessions at classy

Europe list and the general
GLD listservs, the Sixth Annual Workshop
will take place at the Deutsch-
Amerikanisches Institut in TUbingen on Feb-
ruary 16 and 17, 2019. Kelly Neudorfer is
our workshop host, assisted by Barbara
Schmidt-Runkel, Robin Limmeroth, and Elke
Mailand. Matt Baird and | will be coordina-
ting the workshop content and look forward
to receiving your offers of presentations
and/or workshop-style sessions. Registrati-
on is scheduled to begin in September.

In addition to reporting on what our GLD
members are up to in Germany, one of my
remits includes sharing the latest develop-
ments on the translator scene here in Ger-
man-speaking Europe. The many names
mentioned in the event recaps above attest
to the “make it or break it” nature of volun-
teer input for the success of the association.
In mid-June, BDU lost its member Stanislaw
(“Staszek”) Gierlicki to cancer at the age of
fifty-seven. A Polish-German interpreter and
translator, Dr. Gierlicki was also a computer
geek who revolutionized BDU communica-
tions channels by developing and refining its
member platform “MeinBDU.” Unlike ATA,

interaktiv

Karen Leube grew up in
Lancaster County, Penn-
sylvania. She earned
Bachelor’s and Master’s
degrees in German in
the United States and
obtained a PhD in
English and German as a
Foreign Language (DaF)
from the University of
Heidelberg. She taught
translation at the univer-
sities of Heidelberg and
Mainz (Germersheim)
and now works as a
freelance translator and
seminar facilitator from
her office in Aachen.
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BDU’s membership structure is (state) chap-
ter-based, which can lead to duplication of
effort and miscommunication but also pre-
vent members from tapping into the valua-
ble knowledge and expertise of their peers.
When “MeinBDU” went live in 2007, it was
the first time that BDU members had a
platform potentially available to all
(approximately ten thousand) members
across chapter lines. Contrary to ATA’s divi-
sion email lists, “MeinBDU” hosts all lan-
guage- or topic-based “Fachkonferenzen” in
one place. Dr. Gierlicki helped me set up the
medical “Fachkonferenz,” for instance, for
which | am still the administrator today.

Apart from providing years of service to the
BDU, Dr. Gierlicki also set up and adminis-
tered the “Zahlungspraxis” platform, where
translators and interpreters can find out
about potential clients’ payment practices,
free of charge. Apart from his technical tal-
ents, Gierlicki was one of those admirable
people who keep cool, stay pragmatic, and
work in a “solution-oriented” manner even
when things start heating up. He will be
sorely missed.

GLD's Face to the World!

Haven't seen our new website and blog?
See how we're promoting our division
online and keeping you up to date on all
the happenings!

A pool of like-minded colleagues and pBie:
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GLD is on Facebook & Twitter!!

Like and Follow us today!
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Translate Better 2018: The English Track

Linda L. Gaus

Perhaps the theme song for the BDU-
sponsored seminar “Translate Better 2018”
should have been “Sumer Is Icumen In,” an
old English round also called the “Cuckoo
Song” (more on this in a bit). “Translate
Better,” which took place on the premises of
Landgut Stober in what | took to calling
(nicht so) GroR Behnitz, a village outside of
Berlin, was an inspiring event that provided
plenty of food for thought (and actual food)
for participants in both the English and Ger-
man mother tongue tracks. | participated
only in the English track, so that’s what this
review will discuss. (Editor’s Note: Jeannette
Bauroth, reviews the German track begin-
ning on page 11.)

“Translate Better” began on Tuesday, May
29, with a dinner at tables set up outside and
a fine view of the beautiful lake on the prop-
erty. Given the exceedingly warm weather
and the long light of late May, this setting
provided an ideal opportunity for partici-
pants to get to know each other. Personally, |
was very glad that the seminar began this
way, because | traveled from Washington,
DC, knowing that | knew just two people at
the seminar: co-organizers Karen Leube and
Matt Baird. However, my worries proved
unnecessary, because everybody was ex-
tremely friendly from the get-go, and | felt |
had made quite a few new friends by the
time the delicious buffet meal had ended.

After spending a restful night in our well-
appointed, eco-friendly hotel rooms, we
were ready to get down to business. After a
brief greeting by Roland Hoffmann of the
BDU and our trusty organizers, this meant,
for us into English translators, heading to
Matt Baird’s session entitled “Making Sense
of im Sinne von and Other German Phrases
Translators Love to Hate.” For the next two
hours, we considered the intricacies of

translating phrases such as auf verschie-
denen Ebenen, in beiden Fdllen, im Umgang
mit, and many more. Thanks to lively audi-
ence participation, the number of different
suggestions offered was staggering in some
cases, a testament to our profession and to
why, as my engineer father used to tease
me, we have not yet been replaced by com-
puters.

The first of two sessions by Bronwen Saun-
ders, entitled “The Art of Writing about Art,”
began after a brief coffee break. Through
practical exercises making use of existing
text extracts, we discussed the particulars of
how to write about art and analyzed some
of the differences between how people wri-
te about art in German and in English. Then,
we were sent off to do our homework: to
create (or find) a work of art and write a
short blurb about it, using the texts we had
just examined as inspiration. Suffice it to say
that the results were quite hilarious, de-
monstrating just how creative we transla-
tors can be.

Following a delicious buffet lunch featuring
more fresh, local, lovingly prepared food,
Karen Leube took the floor with her talk
“From Bullseye to the Big Picture: Pulling
Back for Better Medical Translation Style.”
There were important lessons to be learned
here, even for somebody like me who won’t
touch medical translations with a pole of
any length, for ultimately the concern is to
create clear, concise texts that are as useful
as possible. Karen also kindly provided a
slew of references, which will no doubt be
useful to anyone interested in medical
translation.

The day concluded with more delicious food
and drink and a glorious moon over the es-
tate.
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Linda Gaus has been a
freelance DE-EN transla-
tor since 2000; she recei-
ved a PhD in German
from the University of
California—Berkeley and
lives near Washington,
DC, with her family and
indispensable feline
“management team.”

“An inspiring event
that provided plenty
of food for thought
(and actual food) for
participants in both
the English and Ger-
man mother tongue
tracks.”
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For most of the participants, Day 2 began
with breakfast. I, however, woke up around
4:30 AM and could not fall back asleep, so |
decided that 6:15 AM was a perfect time to
take a long walk around the lake. This is
where the cuckoo came calling—and calling
and calling. | was very excited because al-
though I've seen cuckoos in zoos before, |
had never encountered one in the German
Wald like this.

The first formal event on the day’s agenda
was a talk by Nina Sattler-Hovdar for all the
participants entitled “Transkreation: ein
Marketing-Gag oder eine eigenstdndige
Dienstleistung innerhalb der

After another coffee break, Bronwen Saun-
ders presented Part Il of “The Art of Writing
About Art.” We had plenty of laughs
“correcting our homework,” then she gave
us another practical exercise: we examined
four paintings, noting what we observed
about them. Then we examined some Ger-
man texts about these paintings and sugges-
ted some English words that we would likely
use in translating these texts. Most interes-
ting to me was the disagreements that we
had about vocabulary used in the US vs. that
in the UK; Many of us felt strongly that
certain words proposed by our colleagues

from across the pond would

Ubersetzungsbranche?”  If
you are unfamiliar with the

concept, “transcreation”
might be regarded as
“translation-plus” since it

they do.”

involves reaching far

“I find it inspiring to be
around people who are
really good at what

stump a US audience, pro-
ving yet again that although
we allegedly speak the
same language, we really
don’t quite.

For most of us, lunch was

beyond the text to create
something that is related but by no means
identical to the source text. Sattler-Hovdar
emphasized that this is one area in which
human translators have a clear advantage
over machine translation, an advantage that
we must seek to expand and capitalize on as
post-editing of machine translation becomes
increasingly widespread.

Next on the agenda for the English native
speakers was Stephen Powley, who spoke
about “The Nuts and Bolts of Writing as a
Technical Translator.” Although his presen-
tation included humorous elements such as
a “name that fastener” contest, what | found
most exciting was the participatory aspect of
this session. Powley divided the participants
into five groups and gave each group a short
text—and ten minutes to translate it! The
texts he chose gave participants some idea
of the range of texts technical translators
encounter and some of the problems these
texts raise; it was only too bad that we ran
out of time to review these texts in detail.

our last delicious meal at
Landgut Stober, followed by coffee and our
final session: “Style in the Age of Digitaliza-
tion” by Matt Bulow. This session actually
focused as much on English writing style as
on translation, a fact that some participants
seemed to find a bit frustrating. However, |
would argue that since writing (and matters
of style) are as much a part of our stock-in-
trade as our German abilities, there were
important lessons to be learned here, as
well. If only it hadn’t been quite so hot...by
the end of the afternoon, there were more
than a few of us who were actively contemp-
lating jumping into the lake to cool off!
Whew!

What | enjoyed most about “Translate
Better” was the opportunity to be among
“my people”— translators!—and this not
just in the context of a conference, which
tends to be a relatively passive experience,
but instead in a situation where we were
asked to participate and collaborate. As a
general matter, | find it inspiring to be
around people who are really good at what
they do and “Translate Better” was certainly
no exception.




Translate Better 2018: Die deutsche Schiene®

Jeannette Bauroth

Weiterbildungen fiir Ubersetzerlnnen und
Dolmetscherlnnen gibt es inzwischen viele —
grofle, fach- und sprachiibergreifende Kon-
ferenzen, kleinere, themengebundene Work-
shops und sprachspezifische Seminare. Im
Mai 2018 vervollstindigte die BDU Weiter-
bildungs- und Fachverlagsgesellschaft mbH

dieses Angebot mit der Veranstaltung
,Translate Better”.
Worum ging es dabei? Nach dem

franzosischen Vorbild der von Chris Durban
durchgefiihrten Veranstaltung ,Translate in“
fur die Kolleglnnen mit der Arbeitssprache
Franzosisch sollte es flir Sprachmittler der
Sprachrichtungen Englisch — Deutsch zwei
Veranstaltungsschienen

Ablenkungen und alle konnten sich konzen-
triert auf das Programm einlassen. Das
abendliche Buffet bot uns schon einmal
einen Einblick in die leckere regionale Kiiche
des Landguts und lieR keine Winsche offen.
Dabei kam man auch wunderbar ins
Gesprach mit den Kollegen und Kolleginnen.
Auch hier gefiel mir besonders, dass ich viele
neue Ubersetzerlnnen kennenlernen durfte,
die mit meinem Arbeitsbereich, dem
Ubersetzen von Unterhaltungsliteratur, so
gar nichts zu tun hatten. Der Blick iber den
Tellerrand hinaus hat schlielllich noch nie
jemandem geschadet und wer weil}, ob wir
uns bei anderen Gelegenheiten Uberhaupt
getroffen hatten.

geben: eine fiir englische
Muttersprachler und eine
flr deutsche. Der
Hauptschwerpunkt der Kon-
ferenz lag nicht unbedingt
in der fachspezifischen Wis-

“Der etwas abgelegene
Veranstaltungsort war
bewusst gewahlt.”

Am Mittwochmorgen be-
gann dann der arbeits-
reiche Teil der Veranstal-
tung. Nach der BegriiRung
durch den Veranstalter
Roland Hoffmann und die

sensvermittlung,  sondern

vielmehr in der Verbesserung der sprachli-
chen Kompetenz beim Ubersetzen, eben
getreu dem Motto: Besser Ubersetzen. Die
Teilnehmerzahl wurde bewusst klein ge-
halten, in jeder Gruppe befanden sich nur
knapp mehr als zwanzig Interessierte. Zum
Programm gehorten sowohl gemeinsame
Veranstaltungen als auch getrennte Work-
shops, in denen eine grolRe Bandbreite an
Themen abgedeckt wurde.

Der erste Konferenztag begann mit einem
gemeinsamen  Abendessen  auf dem

wunderschon restaurierten Landgut Stober
vor den Toren von Berlin in Brandenburg, das
nicht nur an einem herrlichen See liegt,
sondern seinen Gasten auch Uberwiegend
lokale Spezialitdten in Bioqualitdat anbietet.
Der etwas abgelegene Veranstaltungsort war
bewusst gewdhlt: So gab es keinerlei externe

beiden Initiatoren Karen
Leube und Matt Baird wurden die
Teilnehmer mit der Muttersprache Deutsch
von Frau Prof. Dr. Dr. h.c. Christiane Nord
gleich zum Thema ,Was Sie eigentlich schon
immer Uber das Deutsch wissen wollten”
mit der Ubersetzung eines Reisefiihrers fiir
eine Abbey in GroRbritannien beauftragt.
Diese Arbeitsaufgabe fiihrte zu sehr frucht-
baren Diskussionen in den Kleingruppen und
einer Vielzahl verschiedener Ldsung-
sansatze. Uberhaupt erwies sich Christiane
Nord als eine sehr unterhaltsame und kluge
Seminarleiterin und ich bin froh und dank-
bar, sie einmal in Aktion erlebt haben zu
dirfen.

interaktiv

Jeannette Bauroth liber-
setzt fur deutsche Verla-
ge und amerikanische
Selfpublisher Unterhal-
tungsliteratur aus dem
Englischen ins Deutsche
und unterstitzt als Uber-
setzerin den Biathlon-
Weltcup in Oberhof.

In ihrer Freizeit besucht
sie gern interessante
Fortbildungen und bloggt
unter www.read-eat.de
Ubers Lesen, Essen und
Ubersetzen, und tibers
Ubersetzen und Ver-
offentlichen unter
www.indie-
translations.com.

*Dieser Text wurde fir
die vom BDU herausgeg-
ebene Fachzeitschrift
MDU verfasst und wird
dort auch demnéchst
erscheinen.
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http://www.indie-translations.com
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Nach einer kleinen Kaffeepause ging es
gleich mit Lisa Riiths Workshop zum Thema
,Stilfragen in der Finanzibersetzung — Gute
Losungen fur knifflige Falle” weiter. Full dis-
closure: Mit Finanzlbersetzungen habe ich
rein gar nichts zu tun, daher hatte ich erns-
thaft in Erwagung gezogen, diesen Pro-
grammpunkt ausfallen zu lassen, zumal die
hochsommerlichen Temperaturen die Kopfe
nur noch zusatzlich rauchen lieRen. Im
Nachhinein bin ich sehr froh, dass ich es
nicht getan habe, denn

Fiir die Teilnehmer des deutschen Pro-
grammteils gab es danach noch einen
weiterfihrenden Workshop zum Thema: ,,Es
sind doch nur ein paar Woérter ...“, einer Aus-
sage, die jeder Ubersetzer so wohl schon
einmal gehort hat. Hier konnten wir (iben,
wie man Claims und Slogans Ubersetzt und
dem Kunden aufzeigt, worin der Mehrwert
einer Transkreation besteht.

Nach der Kaffeepause ging es weiter mit Dr.
Ina Pfitzner und ihrem

nicht nur Finanziiberset-
zerlnnen konnten von Lisa
lernen. Der GroRteil ihrer
Beispiele ist auch auf an-
dere Fachgebiete anwend-
bar. Und genau das ist ei-
gentlich der Haupt-
lerneffekt der ,Translate

“Auch in den anderen
Fachbereichen gibt es viel
zu lernen, was man im
eigenen Tatigkeitsbereich
umsetzen kann.”

Workshop ,,.... indem der
Ubersetzer auch dichtet?
Zum Ubersetzen von Liter-
atur”. Literaturlibersetzen
ist generell eine hervorra-
gende Ubung, um auszu-
loten, wie weit man sich
vom Originaltext 16sen

better” fir mich gewesen:

Auch in den anderen Fachbereichen gibt es
viel zu lernen, was man im eigenen
Tatigkeitsbereich umsetzen kann.

Das galt ebenfalls fir Marion Alzers Work-
shop ,Pressemitteilungen aus der
Pharmabranche: Ubersetzungen, die
wirken“. Alles, was wir hier gelernt haben,
lasst sich problemlos auch auf Pressemittei-
lungen aus anderen Tatigkeitsbereichen an-
wenden und war selbst flir mich sehr inter-
essant.

Nach so viel fachlichem Input stand der
Abend wieder ganz im Zeichen des geselli-
gen Beisammenseins; ich konnte viele nette
Gesprache fiihren und Kollegen und Kolle-
ginnen besser kennenlernen. Selbst fiir ein
wenig beruflichen Austausch blieb da noch
Zeit.

Der Donnerstagmorgen begann mit einer
gemeinsamen  Veranstaltung fir alle
Teilnehmer, namlich ,Transkreation: ein
Marketing-Gag oder eine eigenstdndige
Dienstleistung innerhalb der Ubersetzungs-
branche” mit Nina Sattler-Hovdar.

kann, ohne der urspriingli-
chen Botschaft des Textes untreu zu werden.
Vielen Teilnehmern hat es grolRen SpaR ge-
macht, sich hier an den verschiedensten
Textsorten einmal auszuprobieren.
Nach dem letzten, wieder einmal hervorra-
genden Mittagessen stand dann noch
»,Deutscher und englischer Wissenschaftsstil
im Kontrast” mit Prof. Dr. Dirk Siepmann auf
dem Programm. Fiir mich personlich war das
der Workshop, der mir als Ubersetzerin
meine Grenzen aufgezeigt hat. Das ist ein
Fachgebiet, welches fiir mich ganz eindeutig
weder jetzt noch in Zukunft infrage kommen
wird. Nichtsdestotrotz fand ich die Ausfiih-
rungen des Dozenten sehr spannend und
auch die Lésungsvorschlage der Teilnehmer
sehr kreativ.

Alles in allem war es eine wunderbare Kon-

ferenz, die hoffentlich bald wiederholt
werden wird. Das Konzept hat mich
Uberzeugt, der Veranstaltungsort war

herrlich und ich bin sehr dankbar und froh
fur die vielen beruflichen, aber auch
zwischenmenschlichen Impulse, die ich von
der ,Translate better” mit nach Hause neh-
men durfte.




H#GLDinBerlin 2018

Matt Baird

GLD members gathered in the homeland’s
capital for their fifth annual workshop to
network, talk shop, and explore the city.

After wandering about in the southern half
of the country in recent years—from Mainz
(twice) to Munich to Karlsruhe—it was time
to head north. Berlin was

For the second year in a row, workshop or-
ganizers Karen Leube and yours truly booked
a guest speaker to enhance the day’s educa-
tional offering. German-English translator
and B2B copywriter, Matt Bulow, gave a
thought-provoking talk entitled “Style in the
Age of Digitalization.”

the obvious choice: not
only is it one of the coun-
try’s most popular tourist
destinations, it is also
home to eight members of
the GLD Europe clan. Well,
that and the fact that two
of those members (Kate

“A record number of
thirty-five GLD members
from a record number of
six countries registered
for the event.”

After lunch we were treat-
ed to four breakout ses-
sions. In the first hour,
Jeanette Brickner led a
translation workshop,
while Annette Wellmann
talked about the nuts and
bolts of translator AGBs

Abbott and Penina Scher)
volunteered to help organize things on the
ground.

It was certainly the right choice: a record
number of thirty-five GLD members from a
record number of six countries registered for
the event. Apart from Germany, members
came from Austria, the Czech Republic,
France, the UK, and the US. Washington
State-based Hilary Higgins travelled the far-
thest, integrating the workshop into a trip to
visit clients and friends.

The fifth annual GLD workshop (seventh an-
nual gathering of GLD members in Europe)
was held on February 3, 2018, at the four-
star Myer’s Hotel in the city’s Prenzlauer
Berg neighborhood. Located on a quiet

street, the boutique hotel provided a relaxed
atmosphere, while its central location near
Alexanderplatz made it easily accessible.

and website Impressums.
After a coffee break, participants chose be-
tween learning tricks for working with PDFs
from Steffen Cambon and joining a discus-
sion on translator websites moderated by
Jessica Lucio.

The weekend was rounded off by a tour of
the Nikolaiviertel and dinner on Friday, tasty
tapas and Spanish wine on Saturday night,
and a walk through the dunkle Welten of a
World War |l air-raid shelter on Sunday.
What more could you ask for?

Check out the hashtag #GLDinBerlin on
Twitter or Facebook to see what you missed!
Next year’s workshop is scheduled for Feb-
ruary 16-17 in TUbingen.

interaktiv

Matt Baird is an ATA-
certified German-to-
English translator, edi-
tor, and copywriter spe-
cializing in marketing
and corporate commu-
nications. In addition to
his duties as Editor-in-
Chief of interaktiv, Matt
also serves as a writer
and speaker on the ATA
PR Committee, which
aims to educate clients
through public relations.
Based in Germany near
the banks of the Rhine
River, Matt is at his best
crafting copy in his
home office but happi-
est playing with his wife
and two kids in the
great outdoors.
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Feature: #ICYMI

With a wealth of resources “out there” on
the WWW, it’s easy to miss a new article or a
colleague’s achievement! That’s probably
how the hashtag #ICYMI (In

Next up is a detailed review of an alternative
to Microsoft Word. Katja Althoff outlines
how a technical glitch with Word’s grammar

check led her to test a program

Case You Missed It) came
about. In this issue, we’ve col-
lected a very small sample of
things you may have missed we
think might you might be inter-
estin.

We start off with a page “torn”

“That’s probably
how the hashtag
#ICYMI (In Case
You Missed It)
came about.”

that she now prefers by far. It
is especially of interest to those
of us who deal with longer
texts that can bog Word down.

Finally, we feature an article by
Dagmar Jenner, who is current-
ly president of ATA’s sister or-

from a recent issue of South-
west Airlines’ in-flight magazine that spot-
lights GLD member Judy Jenner.

Next we turn to an interview originally pub-
lished on Ekaterina Howard’s blog. Ekaterina
spoke with Anna Livermore about her experi-
ences of purchasing translations from agen-
cies and freelancers and the advantages of
the more direct contact in direct client-
translator relationships.

During our GLD workshop 2018 in Berlin (see
page 13), one of the most memorable ses-
sions involved terms that require a certain
creativity to translate. During his presenta-
tion, Matt Baird referred several times to
Martin Crellin’s blog “false friends, good and
bad translation.” Martin was nice enough to
grant us permission to reprint one of the blog
posts mentioned, on the term Spannungs-
feld.

ganization in Austria, UNIVER-
SITAS. Originally published in the 2/18 edi-
tion of the association’s Mitteilungsblatt,
Dagmar explains the image campaign UNI-
VERSITAS ran to coincide with the Austrian
presidency of the Council of the European
Union that began on July 1.

Our thanks to all the authors who granted
us permission to bring you this content! We
hope you find something inspiring and help-
ful here.

Let’s not miss a thing!

If you read something translation-related
somewhere that you think deserves a larger
audience (as in 1500 GLD members!), please
do let us at interaktiv know. Even better if
you yourself have something to say and
want to be featured in a future issue!

Be a GLD Contributor!

GLD blogger!

Do you write or blog about the translation
industry - or would you like to and need a
platform? We want you! Please contact

Matt Baird about how you can becomea "

matt@boldetranslations.com



mailto:matt@boldetranslations.com
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Southwest- | The A-List

“Languages have the
power to unite the world.”

—JUDY JENNER, CO-OWNER, TWIN TRANSLATIONS

It's been said, “Nothing is so simple thatitcannot be misunder-
stood.” Taking on this challenge, Judy Jennerand her twin sis- y
ter, Dagmar, created Twin Translations, a boutique translation /
and interpretation business. Judy calls Las Vegas home, but her
work as a federally certified court interpreter often has heron
Southwest flights to Reno for Spanish court inter pretations,
or traveling to speaking engagements to promote the impor-
tance of language, translation, and interpretation. Through her
frequent flights, Judy has achieved A-List Preferred status and
earned Southwest’s Companion Pass. Beingable to change
flights easily and without fees allows her to be with her clients
ata moment's notice. Thanks for your loyalty, Judy! Your pas-
sion for language and Southwest leaves us speechless.
—LinneaJordan, Customer Relations

PASS IT ON “I'm passionate GAME, SET, MATCH! “My
aboutteaching the nextgen-  husband and | love to travel.

eration of linguists through We're looking forward to us-
my work as an adjunct pro- ing my Companion Pass and
fessor at UC San Diego and Rapid Rewards points to at-
UNLV, my alma mater.” tend the U.S.Openin New

York this year”
PAGE TURNER “I'ma vora-
cious reader of booksin my
three languages: English,
Spanish, and German. My
goalisto read around 50
booksa year.”

diccionario de
y frases hechas

e Die deutsche
g Rechtschreibung

Judy's travels
earn her A-List ' —
Preferred

status through
50

one-way
qualifying
flights or

70,000
tier qualifying
points.

wes Inlerpreting

This article is reprinted
with permission from
Southwest: The Maga-
zine, April 2018 issue

PHOTOGRAPHY BY MELISSA VALLADARES
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Ekaterina Howard is an
En>Ru translator and a
copywriter, born in Mos-
cow, Russia, and now
based in sunny Raleigh,
North Carolina. She
blogs about translators'
websites and how to
make them more per-
suasive at pinwheel-
trans.com and offers her
copywriting and localiza-
tion services at
WWW.yourcopyinrussian.
com. You can reach her
at ekateri-
na@pinwheeltrans.com.

*Reprinted with permis-
sion from: pinwheel-
trans.com/blog/anna-
livermore-interview
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“They’ve trained me to have high expectations

for the translation industry”: Anna Livermore
on working with freelance translators*

Ekaterina Howard

There are many articles highlighting the importance of talking to your customers. But some-
times it is just as important to talk to your colleagues. In this article, Anna Livermore is talking
about her experience of buying marketing translations as a marketing executive in the UK. We
are not implying that all translation agencies are evil (or do not have glossaries). But | do think
that Anna’s story is going to be useful to both translators and agencies.

Here's an edited transcript of our conversation.

EH: Thank you for joining me today, Anna.
Can you tell me a little more about your
background as a translations buyer?

AL: | spent a few years working as a mar-
keting executive looking after marketing col-
lateral for a global B2B electronics company.
We primarily needed translations for trade
shows, product brochures, and website sales
pages. My predecessor was working with a
translation agency, and | was not happy with
it, primarily because the output was incon-
sistent.

Not just language to language, but within
the same language. That made me think of
changing an agency. That didn’t work out; |
had the same issues again.

| even thought of creating a glossary of my
own volition and providing it to the agency.
The agency did not prompt me to do that,
which would have been a good practice, re-
ally.

After about a year of working with agencies,
| tried a different route: contacting an ATA
equivalent in the UK and looking through
their database. | looked for people working
in the electronics field in the language pairs |
needed, and | started contacting them.

And, to be honest, | never looked back. Be-
cause the quality was always consistent. And
because when you create a personal rela-
tionship, it is much easier to change some-
thing for the target audience or a target

market. This is not strictly a translation, edg-
ing into transcreation, but it made things a
lot easier.

EH: Can you walk us through your process
of choosing a translator? Did you go
through the database to contact just one
person, or did you get in touch with many
people?

AL: | chose three from each language pair
and sent them a short test translation, just a
paragraph, with terms that usually were
translated awkwardly by the agency. | chose
translators based on that and their back-
ground. | did take the rates into account:
when quality was about the same, the deci-
sion was made on price. We didn’t have a lot
of material for every language pair, but we'd
have four to five projects over a year for
each pair, so availability was also important.

Once | narrowed it down to one translator |
wanted to work with, | contacted their refer-
ences by email or by phone, asked them a
few questions about the quality of work, ad-
herence to deadlines, and work ethics. That
is also important. That was pretty much it.
One thing | found out later, while working
with translators, was that they used glossa-
ries as instructed, and also helped me build
them up for future use. That was adding
huge value — not having to take care of that
in several languages.
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They asked the right questions in the begin-
ning, such as who the recipient of the mate-
rials was, they asked for style guides, looked
through the company websites and even
looked at the websites of the competitors.
One even came to a trade fair to look at the
product and play around with it.

EH: Could you tell us more about the QA for
the projects? Did you expect the translators
to work with the reviewers or did you do
the QA internally?

AL: We always did QA internally. One reason
was that I’'m proficient in four languages. My
predecessor only spoke one language, so
there was an internal network built to take
care of all the translations. In that sense |
was not very experienced, although now |
understand the benefits of working with an
editor. But the quality of translation usually
came back pretty good. And we always gave
feedback in the most structured way possi-
ble. Whenever | gave feedback to the agen-
cies and asked them to use specific terms in
translation, it was always hit and miss.
Working with one person who relies on the
glossary as much as | did was great.

EH: So over time you’ve trained transla-
tors?

AL: No, they were already trained. In fact,
they trained me in many ways. They've
trained me to have high expectations for the
translation industry.

EH: Anything else?

AL: Not second-guessing. This | learned from
one of them who’d say “l thought this was it,
but it wasn’t.” So we were going through a
process where I'd ask that translator to give
me a call whenever there was something he
wasn’t sure about. And the whole process of
handling queries — | had to learn how to han-
dle that, because the agency would just send
you one email or one spreadsheet asking
several questions, whereas with translators
I’d usually give them my Skype name, so that
they could ask questions as they went
through the text, or they could send me the
whole text later, depending on their work
style.

EH: Now that you're a freelance translator,
do you feel like your experience has had
any influence over how you approach
working with your clients?

AL: | would like to think so. | always try to
emulate the qualities that | appreciated in
my translators, including giving advice in
localization issues or something that would-
n’'t work in the target market. | always try
not to incorporate the things that annoyed
me about working with agencies into my
workflow and include the things that de-
lighted me about working with freelance
translators. I'd call that “finishing touches”:
the constant use of the glossary, the excel-
lent communications, the willingness to do
research or ask questions without trying to
second-guess. And, of course, never missing
a deadline. There’s nothing more frus-
trating than a creative agency waiting for
the copy, and they are waiting for the copy,
and you can’t deliver it because the agency
is late or the freelancer is late.

You can get in touch with Anna via email
or find her on Linkedin. You can also read
her blog post about feedback in translation
(Part 1 published and Part 2 coming soon
at the time of publication) on ATA’s Slavic
Language Divisions’s blog.

P.S. As we were wrapping up the call, Anna
told me more about what kind of translator
she is aspiring to be, using an example of
buying placemats.

interaktiv

Anna Livermore is an
English>Russian and
German>Russian trans-
lator and former mar-
keting specialist. With a
linguistics degree from
the Oxford Brookes Uni-
versity and a Profession-
al Diploma in marketing,
she came to specialize in
translating marketing
materials, corporate
communications, and
website content. She is
a member of the social
media team for ATA’s
Slavic Languages Divi-
sion. Contact: liver-
more.translations@gma
il.com

“I ordered three placemats for my family: one for the elder
daughter, one for the youngest, and two for us, the parents.
The first placemat arrived in a plain envelope, it looked OK,
but there was nothing noteworthy about it or about the
packaging. The second placemat arrived in a messy envelope,
it was clearly of a lower quality and did not look so good. The
placemats for adults were securely packaged in a tube, each
of them was wrapped in pretty tissue paper that made it look
like a giant piece of candy. Needless to say, I’m trying to be

providing a service like that.”
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Martin Crellin studied
German, Russian and poli-
tics in London, East Berlin
and Minsk. Began his ca-
reer as a translator and
interpreter for Ruhrgas
AG, Essen, and later Intra
eG, Stuttgart. Embarked
on a freelance career in
1987, focusing on mar-
keting and advertising ma-
terials, including original
copywriting. Established a
boutique agency in Lud-
wigsburg in 1999. All work
is performed by an in-
house team of native Eng-
lish speakers.

*Reprinted with permis-
sion from
false-friends.crellin.de.

Spannungsfeld auf Englisch*
Martin Crellin

Das griffige Wort Spannungsfeld — vor allem
im positiven Sinne — ist mehr oder weniger
unlibersetzbar. Die Spannung im besagten
Feld muss leider geopfert werden.

Mit tension kommen wir in den meisten
Fallen nicht weit. Denn tension ist meist was
Ungutes. Und field ist auch nicht gerade der
Bringer.

Nehmen wir uns ein konkretes Beispiel aus
unserer real existierenden Arbeitswelt vor:

Wir arbeiten im Spannungsfeld zwischen
Informationstechnologie und Medizin.

Ich schlug vor:

We work at the interface between IT and
medicine.

Oder

We work at the intersection between IT and
medicine.

Der Kunde fand beides zu technisch und zu
wenig ,emotional”. Werbeagenturen wollen
immer gaaaanz vieeeel Emotionalitdt. Der
Kunde hatte allerdings ausnahmsweise recht.

Dann kam meine Kollegin Valerie auf fol-
gende Formulierung:

We work in the dynamic space where IT and
medicine meet.

Da ist viel mehr Musik drin. Und hat dem
Kunden gut gefallen.

Space wird inzwischen sehr oft fiur Feld/
Bereich verwendet.

Dynamic kénnte man durch ein anderes pas-
sendes Adjektiv (oder gar ZWEI Adjektive?)
ersetzen (fertile and fascinating, exciting,
creative, inspirational, potent and produc-
tive, rich and rewarding, exhilarating), wobei
ich die Wortwahl immer mit dem Kunden
abstimmen wiirde — denn hinter ,Spannung”
kann sich vieles verbergen.

In gewissen Zusammenhadngen kénnte man
einfach verkiirzen auf:

Where IT and medicine meet.
Oder vielleicht:

Where IT and medicine overlap.
Aber....

Gelegentlich wird mit Spannungsfeld eine
Kollision oder Gegensatz angedeutet. Zum
Beispiel:

Die wichtigsten Aufgaben der IT-Entscheider
entstehen im Spannungsfeld zwischen der
Beherrschbarkeit der Betriebskosten und
der Zukunftsfahigkeit der IT-Landschaft.

Da gibt es viele Moglichkeiten. Hier unsere
Ubersetzung:

IT decision-makers’ primary task is to keep
operating costs under control while ensuring
the IT landscape is equipped for future chal-
lenges.

Andere brauchbare Optionen sind:

To strike the right balance between A and B
Reconcile A with B

Perform a balancing act between A and B

Hier passt sogar tension. Ich habe
beispielsweise vor gar nicht so langer Zeit in
meinem innig geliebten BBC Radio 4 Fol-
gendes gehort: “There is a certain tension
between the need for speed and the need for
quality.”

Weitere Vorschlage willkommen.

Aber bitte nichts mit interplay — das wird
von Ubersetzern viel zu oft benutzt und bie-
tet nur minimale Spannung. Crossroads geht
leider auch nicht. Das ist eher ein Wende-
punkt / ein Scheideweg. Where IT and medi-
cine come together ware grammatikalisch
und semantisch in Ordnung aber etwas ,zu
einfach” von der Tonalitat her.
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Papyrus Autor: Die bessere Alternative zu Word fiir

Ubersetzer*

Katja Althoff

Es war einer der Arbeitstage, an denen ein-
fach alles schiefging. Und dann streikte auch
noch die Rechtschreibprifung in Microsoft
Word. 80 Seiten Text und

e Ein Navigator als eine Art Inhaltsver-
zeichnis fiir den Text, wie z.B. flir Roma-
ne, Sachbilicher oder Fachartikel, um

schnell zur entsprechen-

keine Moglichkeit, ihn auf
grobe Tippfehler hin au-
tomatisch priifen zu lassen.
In meiner Verzweiflung fiel
mir wieder das Schreibpro-
gramm ein, das ich mal
testen wollte und von dem
ich wusste, dass es eine
integrierte  Rechtschreib-

“Das Schreibprogramm
wartet mit einer Fille .
von Komponenten und
Funktionen auf, von

denen auch Ubersetzer
und Ubersetzerinnen .
enorm profitieren.”

den Textstelle springen zu
kénnen.

Ein Organizer, der als
Planungswerkzeug fiir den
Inhalt des Texts oder der
Ubersetzung  verwendet
wird.

Ein Klemmbrett, um
sich Notizen zum aktuellen
Text oder fir die laufende

prifung besaR. So lud ich
mir die kostenlose Testversion von Papyrus
Autor herunter. Ich war nach wenigen Tagen
so begeistert, dass ich mir noch vor Ablauf
des Testzeitraums die Vollversion holte.

Mittlerweile funktioniert mein Word wieder
tadellos, aber das Schreiben, Lesen und Kor-
rigieren von Text in Microsoft Word habe ich
seitdem an den Nagel gehdngt. Welche
Funktionen Papyrus Autor — insbesondere
fir Ubersetzer — zu einer besseren Alterna-
tive fir Word machen, erfahrt ihr also hier.

Was ist Papyrus Autor?

Papyrus Autor ist eine Software fir Autoren
und Vielschreiber. Der Editor und die
aufgeraumte Schreibumgebung machen das
Verfassen langerer Texte wie Romane,
Kurzgeschichten oder Fachartikel sehr an-
genehm. Das Schreibprogramm wartet mit
einer Fiille von Komponenten und Funktio-
nen auf, von denen auch Ubersetzer und
Ubersetzerinnen enorm profitieren. Unter
anderem finden sich in Papyrus Autor:

Ubersetzung zu machen.

e Eine Figurendatenbank und ein Zeit-
strahl, die insbesondere von Literatur-
libersetzern genutzt werden kdénnen.

e Ein Denkbrett, das als Mindmapping-
Tool fiir die eigenen Ideen und Gedan-
ken bei der Transkreation dient.

Mit Papyrus Autor lassen sich Texte beque-
mer als in Word verfassen. Zudem bietet
das Tool bessere Uberarbeitungsfunktionen
an. Das Programm enthalt in der Version 9
drei Funktionen, die flir uns transkreativ
tatige Ubersetzer einfach klasse sind: eine
Rechtschreibpriifung mit Duden Korrektor,
eine anpassbare Stilanalyse und nitzliche
Lesbarkeitsanalyse. Und als Sahnehaub-
chen noch einen umfangreichen Thesaurus
dazu.

Rechtschreibpriifung: mit Duden Korrektor
Das Prifen langer Texte in Microsoft Word
ist nicht nur umstandlich und langsam. Die
Vorschldge sind auch nicht immer korrekt.
Bei der Rechtschreibprifung hat Papyrus
Autor eindeutig die Nase vorn, da sich
selbst grofRe Volumina (bersichtlich und
schnell priifen lassen. Zum einen lasst sich
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Dipl.-Fachiibersetzerin
(FH) Katja Althoff
Ubersetzt, lektoriert und
textet fur die IT-
Branche. Ihr Spektrum
an Dienstleistungen
geht von der Lokalisie-
rung von Software bis
hin zur Transkreation
und Adaption von IT-
Werbetexten aus dem
Englischen/
Franzosischen ins
Deutsche. In ihrem Blog
auf der Website
www.althoff-
translations.de widmet
sie sich den Themen
kreatives Ubersetzen
und Schreiben sowie
Informatik.
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“Das integrierte
Synonymworter-
buch ist richtig gut
und enthalt viele
verschiedene Syn-
onyme zu einem
Begriff.”

mw&%uﬁo (4

die Priifung mit einem Klick auf das Worter-
buch-Symbol in der Taskleiste nach Belieben
ein- und ausschalten. Zum anderen ist es
moglich, die Rechtschreibprifung feiner ein-
zustellen.

Mit einem Klick der rechten Maustaste auf
das Worterbuch-Symbol ruft ihr das Di-
alogfenster  ,Papyrus Einstellungen -
Rechtschreibprifung” auf. Dort konnt ihr
eure Standardsprache auswahlen. Neben
Deutsch (DE, AT oder CH) stehen auch
weitere Sprachen zur Verfligung: Englisch
(UK oder US), Franzosisch, Italienisch, Span-
isch, Niederldndisch, aber auch Arabisch,
Tschechisch oder Chinesisch und einige
mehr.

Rechtschreibpriifung: progressiv oder kon-
servativ?

Der groRe Pluspunkt von Papyrus: Der Duden
Korrektor in der jeweils aktuellen Version ist
bereits integriert! (Der Korrektor steht
logischerweise nur fiir Deutsch zur Ver-
fligung.) Bei der Arbeit mit dem Duden
Korrektor konnt ihr festlegen, wie geprift
werden soll: progressiv (bei Alternativen
wird die neue Schreibweise vorgeschlagen),
konservativ (bei alternativen Schreibweisen
die alte Rechtschreibung) oder aber kombi-
niert bzw. die von Presseagenturen
bevorzugte Schreibweise.

Diese Einstellungsmoglichkeiten gibt es in
Word Uberhaupt nicht. Ich habe die
Rechtschreibung meiner letzten
Buchiibersetzung (ca. 300 Seiten) in Papyrus
Autor und Word nebeneinander prifen las-
sen. Papyrus Autor hat nicht nur mehr
Rechtschreibfehler gefunden, sondern auch
konsequent die progressive Schreibweise
vorgeschlagen. In Word waren die Vorschla-
ge ziemlich durcheinander (mal progressiv,
mal konservativ).

Rechtschreibpriifung: noch
schneller priifen mit

Worterbiichern

Die Prifung der Rechtschreibung wird mit
eigenen Worterbiichern weiter vereinfacht.
Im Einstellungsmenli kénnt ihr eigene
Worterblcher anlegen (z.B. fiir Informatik
oder Gastronomie). Wahrend der Priifung
kann ein unbekannter Begriff — hier handelt
es sich oft um Fachbegriffe, die im Duden
nicht enthalten sind — zu eurem eigenen
Worterbuch hinzugefiigt werden. Diese Be-
griffe sind somit in den Worterblichern dau-
erhaft gespeichert, sodass sie beim Prifen
des nachsten Textes nicht mehr rot unter-
strichen werden (es sei denn, der Begriff
enthalt einen Tippfehler). Auch hier geht der
Punkt an Papyrus. Denn so miihelos und
benutzerfreundlich funktionieren die
eigenen Worterbilcher in Word nicht.

Grammatikpriifung? Kein Problem!

Neben der Rechtschreibung gibt es auch
eine Grammatikprifung, die der in Word
sehr dhnelt. Da der Nutzer auch die Darstel-
lungsweise von Fehlern anpassen kann,
kann das Markieren von Fehlern auf die
eigenen Bediirfnisse angepasst und sichtbar-
er gemacht werden. Es kénnen zudem etwa
200 Regeln der Rechtschreibung und Gram-
matik je nach Bedarf einzeln aktiviert oder
deaktiviert werden. Zusatzlich stehen noch
Autokorrekturen (dhnlich wie in Word) zur
Verfligung. Auch hier bleiben keine Win-
sche offen.

Thesaurus: mehr Abwechslung im

Text

Noch eine Funktion diirfte Ubersetzerherzen
héher schlagen lassen. Das Schreibpro-
gramm enthdlt einen Thesaurus. Das in-
tegrierte Synonymwarterbuch ist richtig gut
und enthalt viele verschiedene Synonyme zu
einem Begriff. Die Verwendung ist nut-
zerfreundlich, da ein Klick mit der rechten
Maustaste in einem Wort geniigt, um sich




Alternativen anzeigen zu lassen. (Der Klick
auf das Wort »Synonym* zeigt
beispielsweise 22 Begriffe an!) Der Thesau-
rus ist eine tolle Ergdnzung zu Syn-
onymdatenbanken im Internet, ohne die
transkreativ titige Ubersetzer regelrecht
aufgeschmissen waren.

Stilanalyse: ein bisschen mehr Stil,
bitte!

Die automatische Stilanalyse hilft, die eigene
Ubersetzung noch einmal genauer unter die
Lupe zu nehmen. Mit dem Schreibprogramm
bekommt ihr Tipps flr bessere Formu-
lierungen. Die in Papyrus Autor angebotene
Analyse ist im Gegensatz zu den kostenlosen
Stilprifungen im Internet konfigurierbar.
Insgesamt stehen 7 vordefinierte Analysen
zur Verfiigung, die Basis, Uberarbeiten,
Korrekturlesen, Aufraumen, Umformulieren
und Office/Science heiRen. In der Hilfe, die
Ubrigens recht unterhaltsam geschrieben ist,
erfahrt ihr mehr iber deren spezifische Ein-
stellungen und die entsprechende Nutzung.
Drei weitere Vorlagen zur Stilanalyse konnt
ihr sogar selbst definieren. So habe ich
beispielsweise far technische IT-
Marketingtexte eine passende Stilanalyse
eingerichtet.

Der gewinschte Stil lasst sich mit diesen Op-

tionen und Listen individuell anpassen:

1. Wortwiederholung (sowie die Dichte der
wiederholten Worter)

2. Zu lange Satze (sowie die max. Anzahl
der Worter pro Satz)

3. Fullworter (Liste der Flllworter kann mit
eigenen Begriffen erweitert werden)

4. Adjektive/Adverbien (H&ufigkeit
Adjektiven)

5. Vage Begriffe

6. Faule Verben (Liste mit schwachen,
wenig aussagekraftigen Verben)

7. Phrase (Plattitiden, flache Redewen-
dungen)

8. Nominalstil (wie substantivierte Verben,
Passiv-Konstruktionen)

von

9. Sonstiges (eigene Worter oder Redewen-
dungen kdnnen einsortiert werden)

Bei der Stilanalyse gilt, dass es sich bei den
angezeigten Markierungen nicht um Fehler
handelt, sondern dass ihr als Ubersetzer ein-
fach noch einmal einen Blick auf die
Textstelle werfen solltet. |hr konnt dann
einen Satz entsprechend korrigieren, musst
aber nicht.

Lesbarkeitsanalyse

lhr kdnnt nicht nur den Stil, sondern auch
die Lesbarkeit eines Textes in Papyrus Autor
untersuchen. Bei der Lesbarkeit wird die
Lange der Absatze anhand der Anzahl von
Wortern Uberprift. Die Skala der lesbaren
bis unlesbaren Absatze verschiebt sich von
grin nach rot in Abstufungen. Ihr kénnt vor
der Prifung in den Einstellungen angeben,
um welche Art von Text es sich handelt
(Belletristik, Sachbuch oder anspruchsvoller
Text und Fachbuch mit komplexen Inhalt).
Diese Funktion ist eine echte Hilfe beim al-
lerletzten Feinschliff eines Ubersetzten
Textes.

Einsatz von Papyrus Autor in der

Praxis

Der Blogartikel mag sich wie eine
Lobeshymne lesen, aber tatsachlich kann ich
mir meinen Ubersetzungsalltag ohne Papy-
rus Autor gar nicht mehr vorstellen.
Rechtschreibpriifung in Word? Nein danke.
Ubersetzungen in Word Uiberarbeiten? BloR
nicht!

Ich (berarbeite so gut wie jede meiner
Ubersetzungen mit diesem Programm. Ich
erstelle zunachst die Rohfassung meiner
Transkreation bzw. die erste Version einer
Ubersetzung in SDL Trados Studio. Anschlie-
Rend kopiere ich den zielsprachlichen Text
und flige ihn in Papyrus Autor ein. (Oder ich
exportiere die Ubersetzung nach Word und
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“Die automatische
Stilanalyse hilft, die
eigene Ubersetzung
noch einmal genau-
er unter die Lupe zu
nehmen.”
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offne die Datei in Papyrus Autor.) Ich bearbe-
ite meinen Text, bis ich zufrieden bin. Im
letzten Schritt fiihre ich eine Stil- und Les-
barkeitsanalyse durch, um noch letzte Klei-
nigkeiten zu verbessern.

Die finale Version kopiere ich dann zuriick zu
Trados Studio, damit ich meine Endfassung
in einem Translation Memory speichern
kann. Da ich technische Marketingtexte im-
mer absatzweise (nicht satz- oder segment-
weise!) Ubersetze, geht das Kopieren und
Einfligen von vollstindigen Absdtzen sehr

zigig.

FAZIT:

Wer haufig kreative Texte Ubersetzt, im
Bereich Transkreation unterwegs ist — und
moglicherweise auch noch selber schreibt —
sollte sich Papyrus Autor unbedingt einmal
naher ansehen. Die Testversion kann vier
Wochen lang ausprobiert werden und die
Vollversion ist aulerdem preislich sehr
attraktiv.

Gibt es noch mehr Ubersetzer oder Uberset-
zerinnen, die mit Papyrus Autor arbeiten?
Wenn ja, lasst es mich wissen!

Die Liste wo einiges los ist!

The GLD List is one of our member benefitsan opportunity to collaborate with and learn
from each other. Subscribers pose questions, assist others by responding to queries or

simply follow the conversation.

As Listmaster Gerhard Preisser puts it: Wer helfen kann, hilft; wer eine Antwort weif3, halt
damit nicht hinterm Berg. Kollegialitdt und Kooperation werden groRgeschrieben. Die auf
unserer Liste vertretenen Ubersetzer und Dolmetscher konkurrieren nicht miteinander —
sie inspirieren einander, und ich habe das auRerordentliche Vergnligen, diesen regen, auf
hochster Kompetenz und viel gutem Willen beruhenden Austausch moderieren zu

dirfen.

Subscribing is as easy as 1, 2, 3:

1. Send an email to: gldlist-owner@yahoogroups.com

2. In the subject line, enter: subscribe gldlist

3. In the body of your email, write your:
- email address
- full name
- ATA membership number
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Imagekampagne von UNIVERSITAS Austria

Dagmar Jenner, Prdsidentin von UNIVERSITAS Austria

Die Ubernahme der EU-Ratsprasidentschaft
durch Osterreich am 1. Juli war fir UNIVER-
SITAS Austria, Berufsverband fir Dol-
metschen und Ubersetzen, eine gute Gele-
genheit, um ab Friihjahr die Offentlichkeit
Uber die Komplexitdt unseres Berufsstandes
zu informieren. Ein weiteres Ziel war, poten-
tielle Kundinnen und Kunden einzuladen, bei
Bedarf an Ubersetzungs- und Dolmetsch-
leistungen auf die hochqualifizierten
Mitglieder von  UNIVERSITAS  Austria
zurickzugreifen. Die mit der Erstellung des
Werbesujets beauftragte Werbeagentur
Friedl + Partner lieferte unter anderem den
»Hahn“-Vorschlag, der die zentrale Botschaft
dank Homonym exakt auf den Punkt bringt.
Nunmehr ziert der UNIVERSITAS-Hahn unter
anderem eine U-Bahn-Werbetafel im 1. Wie-
ner Bezirk in unmittelbarer Nahe von Minis-
terien, dem Bundeskanzleramt und anderen
Einrichtungen mit Translationsbedarf (siehe
Foto).

Hahn oder Hahn?

Beim Dolmetschen und Ubersetzen
nehmen wir es ganz genau.

Zug fdhrt ein —Hahn
ist schon da!

UNIVERSITAS
I www.universitas.org

Ubernahme der Tierpatenschaft mit Tiergarten-Direktorin Dag-
mar Schratter (links UNIVERSITAS-Prdsidentin Dagmar Jenner).
Foto: Jutta Kirchner

Dazu kam die lange angedachte Ubernahme
einer  Tierpatenschaft im  Tiergarten
Schénbrunn — die Wahl fiel natirlich auf
einen prachtigen Hahn.

Dartiber hinaus wird das Werbesujet im
Herbst auch einen Bus in Graz schmicken,
ebenso wie alle Marketingmaterialien, die
Aufnahmeformulare und vieles mehr. Auch
auf T-Shirts fuhlt sich der Hahn sehr wohl
und ein Star in den sozialen Medien wie Fa-
cebook und Twitter ist er schon lange.
Derzeit lauft die Namensfindung unter reger
Beteiligung der Mitglieder. Als Favorit zeich-
net sich der Name ,Hahnsi“ ab. Damit der
Hahn, der langerfristig mit UNIVERSITAS
Austria und deren professionellen Mitglie-
dern assoziiert werden soll, auch auf Reisen
der Prasidentin und Generalsekretédrin eine
gute Figur macht, wird er derzeit als Stofftier
gestaltet.

Die jingste Idee, fiir deren Umsetzung ein
UNIVERSITAS-Mitglied ihre nachbarschaft-
lichen Kontakte wird spielen lassen: Die
Ubergabe eines ,Hahn“-Shirts an den &ster-
reichischen EU-Kommissar. Sein Name: Jo-
hannes Hahn.
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Dagmar Jenner ist
Ubersetzerin und EU-
akkreditierte Dol-
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Carlie Sitzman graduat-
ed from Weber State
University with a BA in
German and an AAS in
Technical Drafting in
2009, at which time it
was clear that the best
way to make her pas-
sion for language and
fascination with tech-
nology into a career was
to become a translator.
In 2011 she moved to
Germany where she
simultaneously free-
lanced and earned her
MA in Intercultural Ger-
man Studies from the
Universitat Bayreuth.
She now translates from
offices in Philadelphia
and Wilmington, Dela-
ware, and will be cele-
brating her eight-year
anniversary in the indus-
try this year. For more
information, see:
wWww.sitzmanaetranslati
ons.com/meet-carlie

Where are you based and what brought you
there?

I'm based in Wilmington, Delaware just 30
minutes outside of Philadelphia. After gradu-
ate school, | wanted to live somewhere cen-
tral with a vibrant German community so
there would be plenty of opportunities for
networking. Its location right between New

Translator in Profile: Carlie Sitzman

all this on three hours of sleep each night
remains a mystery.

Two vyears later, it was time to take my Ger-
man expertise to the next level. After being
accepted to study for my master’s degree in
Intercultural German Studies at the Universi-
tat Bayreuth, | packed my bags and was off

York City and Washington
DC, 30 minutes from Phila-
delphia, and 15 minutes
from an airport with direct
flights to Europe make Wil-
mington perfect for busi-
ness and a very exciting
place to live! There is also a
really great German com-
munity in the area, and |
enjoy attending as many

“My ability to under-
stand technical docu-
ments and write engag-
ingly mean | am espe-
cially good at translating
technical marketing
documents.”

to Bayreuth, Germany.
Once there, | spent two
glorious years working on
my master’s degree, free-
lancing part-time for my
existing clients, working as
the in-house German to
English translator for the
university’s office for inter-
national students, soaking
up all things German, and

Stammtisches as | can.

What got you started in translation?

German and language have always been a
major passion | wanted to pursue. The big
question was how was | going to find a job in
it? Throwing caution to the wind, | studied
both German and technical drafting for man-
ufacturing at Weber State University—
earning an associate’s degree in drafting and
a bachelor’s degree in German. Finding a
good job with my degree in German at the
height of the economic downturn in 2009
proved nearly impossible, so | decided to
create my dream job from scratch! A bit of
research revealed freelance translation as
the perfect way to incorporate my passion
for language and fascination with technology
into a viable career. | knew | wouldn’t be
working full-time overnight though, and took
a job answering German calls at a call center
from midnight to 8 am to pay the bills. It
proved to be the perfect job for a budding
translator, since | could freelance during reg-
ular office hours and work at night. How | did

baking cookies for the lo-
cals. Upon completion of my master’s de-
gree, | moved back to the States and contin-
ued freelancing part-time while looking for a
job that would actually pay the bills. My
search was cut short, however, when my
freelance business rapidly exploded into a
full-time endeavor. I've been happily trans-
lating full-time ever since.

What languages do you work in and what
are your areas of specialization?

| translate exclusively from German into
English, specializing in technical texts and
documents related to mechanical engineer-
ing. My ability to understand technical docu-
ments and write engagingly means | am es-
pecially good at translating technical mar-
keting documents. Over the course of my
career, however, | have also translated a lot
of automotive specifications, patent litiga-
tion, industrial user’s manuals, factory safety
reports, wiring instructions, automotive wir-
ing documentation, and electronics speci-
fications.
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What do you like most
about being a translator?

It is extremely satisfying to
finish the day knowing |
spent the entire time helping
people communicate and
understand each other.
What a wonderful contribu-
tion to make to the world on
a daily basis! Getting to read

other.”

“It is extremely satisfy-
ing to finish the day
knowing | spent the
entire time helping
people communicate
and understand each

starting a blog are on the to-
do list. There is so much
professional information
swirling around in my head,
it would be nice to share it
all with the great wide
world. The clincher is, |
don’t know when | will find
the time. Perhaps enhanced
time management should

about such a wide variety of

different things while translating and re-
searching translations is also absolutely fas-
cinating. Every document is like a new jour-
ney through the world of technology and
business.

What do you like the least about being a
translator?

The tight deadlines. | would prefer to savor
every word, but sometimes you just don’t
have that much time!

What are your goals for 2018?
| would like to be more active on the web, so
spiffing up my social media accounts and

be a secondary goal.

What are your hobbies or other interests?
When I’'m not busy tinkering with the Ger-
man language in some capacity, | enjoy play-
ing my violin and painting surreal pictures in
acrylic paint. My camera is also always at
the ready, prepared to capture photos of
any interesting textures, insects, or architec-
ture | might find. Being outdoors is yet an-
other delight, and | love hiking, biking, swim-
ming, camping, and sailing boats. I've been
to a few sailboat conferences and was
amazed how many German companies were
there.
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About easy translations
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Book Review: Gutes Ubersetzen

Die Méglichkeit und Unmaoglichkeit des Ubersetzens

Eva Lacour *

Literatur zu Ubersetzen, kann mit Andris
Breitling als ,,eine Form der Verstandigung“
bezeichnet werden, welche ,die Grenzen
zwischen verschiedenen Sprachen und Kul-
turen zugleich anerkennt und
liberschreitet” (S. 106).

Einleitend verweisen in dem Sammelband
Niklas Holzberg sowie Christiane Reitz und
Andreas Fuchs in jeweils einem Aufsatz auf
die klassischen Grundlagen des Ubersetzens
und zeigen die Ubersetzungspraxis und die
theoretische Diskussion zum Ubersetzen in
der Antike auf.

Im folgenden Teil ,Theoretische und
methodologische Fragen” fiihrt Annette Ko-
petzki zunachst das Spektrum der Zugang-
sweisen von Ubersetzern zum Text vor. Aus
der eigenen Ubersetzerwerkstatt weist sie
einen Weg zur Losung des problematischen
Umgangs mit Dialekten in der Vorlage.

Andris Breitling diskutiert die These von der
Unilibersetzbarkeit in der Philosophie der
Ubersetzung, so bei Paul Ricceur, kommt
aber zu dem Schluss, dass das
Unilbersetzbare ,nicht das letzte Wort einer
Philosophie der Ubersetzung” sein kann (S.
97). Dass die Méoglichkeit des Ubersetzens
bei bestimmten Problemen an ihre Grenzen
stoRt, zeigt andererseits auch, dass Uberset-
zen doch auch moglich ist. Die Grundlage
des Ubersetzens identifiziert Breitling in der
sprachlichen Kreativitdt des Menschen,
namlich in der Fahigkeit, ,etwas einmal Ge-
sagtes immer wieder anders zu sagen“ (S.
102), sowohl innerhalb derselben, als auch in
verschiedenen Sprachen. ,So kann man
sagen, dass die Losung fir das Problem der
Ubersetzung in demselben sprachlichen

Vermogen liegt, in dem das Problem seinen
Ursprung hat.” (S. 104)

Das Buch versucht, den Graben zwischen
Theorie und Praxis des Literaturlibersetzens
zu schlieRen, und doch wird genau dieser
Graben in vielen Beitragen dieses Sammel-
bands deutlich. Dorota Stroinska beklagt die
reduktionistischen Ansatze bei der Theorie-
bildung, die ,mit Totalitatsanspruch das
Komplexe und das Individuelle einer literari-
schen Ubersetzung aus dem Blick verlie-
ren.” (S. 139) Auch Albrecht Buschmann tritt
fir eine starkere Praxisorientierung von
Ubersetzungstheorien ein, fur eine
,Kooperation und Integration” von Theorie
und Praxis (S. 180). Thomas Brovot pladiert
in seinem anschaulichen Beitrag dafr, sich
auf die linguistischen Moglichkeit der Ziel-
sprache — der eigenen Sprache — zu konzent-
rieren, anstatt an der Ausgangssprache zu
kleben. Fir ihn ist der Stil der wichtigste
Punkt Gberhaupt.

Frank Heibert gibt eine praktische, anhand
von Beispielen vorgefiihrte Anleitung, wie
man sich mit Hilfe der richtig verstandenen
Textanalyse Arbeitskompetenz zur Uberset-
zung von Wortspielen verschaffen kann.

Das praktische Ubersetzen bedarf der Theo-
rie, es kann sich ihr im Einzelfall aber nicht
sklavisch unterwerfen; schlieRlich ist das Ziel
die Schaffung eines Kunstwerks, und das er-
fordert Kreativitdt, die nur in kinstlerischer
Freiheit moglich ist.

Weitere, in dieser Rezension zu kurz gekom-
mene Teile des Buchs befassen sich mit Bi-
beliibersetzungen und mit der Ubersetzung
aus dem Mittelniederdeutschen, also vom
Deutschen ins Deutsche.



http://www.rezensionen.ch

Calendar of Events 2018
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The GLD calendar is now available on the GLD website, where you can also add it to

your Google calendar. Go to: www.ata-divisions.org/GLD/gld-calendar/

Date Location

Organization/Event

More Information

Sep3-7 Leuven (Belgium) 3rd International Translation Technology Summer www.arts.kuleuven.be/

Sep6-8 Bonn (Germany)

Sep7-8 Copenhagen
(Denmark)

Sep 17 - 18 Boston (USA)

Sep 21 - 22 Karlsruhe
(Germany)

Sep 28 - 29 Osnabriick
(Germany)

Sep 28 - 29 Berlin (Germany)

Oct3-5 Berlin (Germany)

Oct4-5 Vienna (Austria)

Oct 10- 11 Vancouver
(Canada)

Oct 15-16 London (UK)

Oct 16 - 17 Seattle (USA)

Oct 17 - 19 Seattle (USA)

School

13th International Legal Forum

#FITILF2018

Ubersetzen und Dolmetschen im juristischen
Bereich in der sich wandelnden Welt:
Technologie — Outsourcing — Verdnderungen

Computers, Language, and Law (International
Language and Law Association (ILLA))

XTM LIVE

Kombiseminar Vertiefungsworkshops SEO/SEA:

Keyword-Recherche und Optimierung von Ad-
Words-Kampagnen

Datenschutz im Netz - aber sicher!

Einfilhrung ins Lektorat

conference/transtech-
summerschool

aticom.de/fit-ilf-2018/de/

illa.online/

xtm.cloud/live/usa/

seminare.bdue.de/

seminare.bdue.de/

seminare.bdue.de/

12th International Conference on Language Trans- www.languages-media.com/

fer in Audiovisual Media
Elia Networking Days

TAUS Annual Conference 2018

ICIT London 2018

Game Global Forum Seattle

LocWorld38 Seattle

elia-association.org/our-
events/

www.taus.net/

www.waset.org/

gameglobalforum.com/

multilingual.com/

The German Langusage Diwision
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Date

Oct 31 -
Nov 3

Nov9-11

Nov 9 - 10

Nov9-10

Nov 12 -

Nov 13 -

Nov 15 -

Nov 16 -

Nov 16 -

Nov 17 -

Location

Oct 17 - 19 London (UK)

Oct 24 - 27 New Orleans

(USA)

Oct 25 - 26 Innsbruck (A)

Oct 26 - 27 Karlsruhe

(Germany)

Bloomington
(USA)

London (UK)

Ludwigshafen
(Germany)

Hamburg
(Germany)

Wernetshausen
(CH)

Stuttgart
(Germany)

London (UK)

Hildesheim
(Germany)

Berlin
(Germany)

Heidelberg
(Germany)

Organization/Event

Englisches Strafrecht — kennenlernen, erleben, ver-
stehen

ATA 59th Annual Conference

More Information
seminare.bdue.de

www.atanet.org

International Conference “New Words and Linguistic www.uibk.ac.at

Purism”

Finanzierung und Investment:
Kredit — Aktie — Anleihe

American Literary Translators Association (ALTA)
Conference

The Language Show

Standardklauseln in Vertragen (DE/EN)

Texte redigieren mit Stil

ViceVersa - Ubersetzerwerkstatt Englisch und
Deutsch im Ubersetzerhaus Looren

Achtung: Bewerbungsschluss 18. Juli

TeKom

Translating and the Computer (TC40)

Leichte Sprache fiir Ubersetzer. (Modul 3)
Fachiibersetzen in Leichte Sprache im Kontext von
Barrierefreiheit

EXPOLINGUA Berlin

Praxisnahe Zusammenhange der Energiewirtschaft
mit vertiefenden Schwerpunkten der Energietechnik
bei Windkraftanlagen und Solarkraftanlagen

seminare.bdue.de

www.literarytranslators.org

languageshowlive.co.uk

seminare.bdue.de

seminare.bdue.de

www.looren.net

www.tekom.de

www.asling.org

seminare.bdue.de

www.expolingua.com

seminare.bdue.de
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Location Organization/Event More Information
Nov 23 - Cologne (Germany) Kombiseminar: Gefahrenabwehr und Datenschutz seminare.bdue.de
24 + Datensicherung und Zuverladssigkeit der IT-
Systeme
Nov 29- Cologne (Germany) Interdependenzen und Innovationen www.th-koeln.de
30

2. Kolner Konferenz zur Translation und tech-
nischen Dokumentation (CGN18)

Nov 30- Hannover Englischer Technik-Jargon seminare.bdue.de
Dec 1 (Germany)

Feb 16 -  Freiburg (Germany) GLD’s Annual Europe Workshop TBA
17,2019

Displaying the ATA logo is a benefit that some members overlook.
If you don't, you're missing out on an important way ATA can work for you. All ATA members
may access and use the ATA logo. Learn more here.

What's all the talk about? ATA Certification Exams

The ATA generally has 30—40 exam sittings
each year. Please visit the ATA
Certification Program page on the ATA
ions and be heard by the association at websi'te for the most up-to-

large. Join in and find out what all the date list: - am
talk is about! (Please note that ques- www.atanet.org/certification/

tions and problems that need to be ad-
dressed right away should continue to
be directed to president@atanet.org.)

"ataTalk" is a forum for discussing ATA
policy, activities, and governance. It's a
place where members can voice opin-

The German Language Diwision

the American
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GLD Leadership Council

A%

Administrator
Ruth Boggs, Fairfax, VA
rutheboggs@gmail.com

Assistant Administrator
Melissa Field, Mt. Pleasant, SC
mfield@g2etranslation.com

GLD Listmaster
Gerhard Preisser, Manassas, VA
xlator@comcast.net

terakt

Web Manager
Jessica Lucio, Newcastle, UK
jessica@doubledottranslations.com

=

Social Media Coordinator
Sandy Jones, New York, NY
sandy@sj-translations.com

European Coordinator
Karen Leube, Aachen, Germany
mail@leubetranslation.com

Conference Coordinator
Michael Engley, Port Charlotte, FL
michael@mengley.com

New Member Coordinator
Carlie Sitzman, Wilmington, DE
csitzman@sitzmanaetranslations.com

Newsletter Editor-in-Chief
Matt Baird, Niederkassel, Germany
matt@boldertranslations.com

Newsletter Editor
Ellen Yutzy Glebe, Kassel, Germany
eyg@writinghistory.de

Find the GLD online at
www.ata-divisions.org/GLD/

Join the GLD listserv at
www.ata-divisions.org/GLD/gld-list/
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